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§ S - Vorliegender Artikel ist unbeschadet der ArtikellSbis, lSler, 17bis, 17qualer und 17quinquies des vorliegenden 
Gesetzes und des Artikels 4 § 4 des Gesetzes vom 7. April 2019 zur Fest1e~ eines Ralunens für die Sicherung von 
Netzwerk- und Informationssystemen von allgemeinem Interesse für die Offentliche Sicherheit und unbeschadet der 
Anwendung des internationalen Sicherungssystems anwendbar." 

Art. 5 - In Artikel 3 des Gesetzes vom 6. Dezember 2018 zur Abänderung des Gesetzes vom IS. April 1994 über den 
Schutz der Bevölkerung und der Umwelt gegen die Gefahren ionisierender Strahlungen und über die Föderalagentur 
für Nuklearkontrolle im Hinblick auf umweJtverträglichkeitsprüfunE';en werden die Wörler "In Artikel 14 desSelben 
Gesetzes" durch die Wörler "In Artikel 14 des Gesetzes vom IS. Aori 1994 über den Schutz der Bevö!kerung und der 
Umwelt gegen die Gefahren ionisierender Strahlungen und über 'e Föderalagentur für Nuklearkontrolle" ersetzt. 

Art. 6 - Der König legt das Datum des Jnkrafttretens der Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes fest, mit 
Ausnalune von Artike1-S, der mit 16. Januar 2019 wirksam wird. 

WIr fertigen das vorliegende Gesetz aus und orelnen an, daas es mit dem Staatssiegel versehen und durch das 
Belgische Slaalsblatt veröffenllicht wird. 

Gegeben zu Brüssel, den S. April 2019 

PHILll'PE 

Von Königs wegen: 

Der Minister der Sicherheit und des hmern 
P. DECREM 

Der Minister der Justiz 
K. GEENS 

Mit dem Staatssiegel versehen: 

Der Minister der Justiz 
K. GEENS 
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SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN 

[C - 2021/30656] 

26 JUlN 2020. - Loi modifiant la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur 
les h6pitaux et autres établissements de soino en vue de protéger 
les victimes de la pandémie provoquée par Ie coronavirus SAKS­
Co V-2 contre la facturation de suppléments d'honoraires et de 
protéger Ie patient pom lequelles frais des services sont couverts 
par Ie budget des moyens finaociers contre la facluration de coO.ts 
oupplémentaireo. - Traduction allemande 

Le texte qoi suit constitue la traduction en langue allemande de la loi 
du 26 juin 2020 modifiant la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les 
höpitaux et auh'es établissements de soins en vue de protéger les 
victimes de la pandémie provoquée par Ie coronavirus SARS-CoV-2 
contre la facturation de suppléments d'honoraires et de protéger Ie 
patient pour lequelles frais des services sont couverts par Ie budget des 
moyens financiers contre la facturation de coûts supplémentaires 
(Mon;teur beige du 18 janvier 2021). 

Cette traduction a été établie par Ie Service centra! de traducti.on 
allemande à Malmedy. 

[C - 2021/30656] 

26 JUNI 2020. - Wet tot wijziging van de gecoördineerde wet van 
10 juli 2008 op de ziekenhuizen en andere verzorginIPinrichtingen 
tot beschemung van de slachtoffers van de pandemIe veroorzaakt 
door het coronavirus SARS-Co V-2 tegen de aanrekening van 
ereloonsupplementen en tot bescherming van de patiënt voor wie 
de kosten van de dienstverlening gedekt worden door het budget 
van financiële middelen tegen de aanrekening van bijkomende 
kosten. - Duitse vertaling 

De hierna vol/lende tekst is de Duitse vertaling van de wet van 
26 juni 2020 tot wljziging van de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op 
de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen tot bescherming 
van de slachtoffers van de pandemie veroorzaakt door het coronavirus 
SARS-CoV-2 tegen de aanrekening van ere1oonsupp1ementen en tot 
bescherming van de patiënt voor wie de kosten van de dienstverlening 
gedekt worden door het budget van financiële middelen tegen de 
aanrekening van bijkomende kosten (Belgisch Staatsblad van 
18 januari 2021). 

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse 
vertaling in Malmedy. 

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES 

[C - 2021/30656] 

26. JUNI 2020 - Gesetz zur Abänderung des koordioierten Gesetzes vom 10. Juli 2008 über die Kraokenhäuser und 
andere Pflegeeinrichtungeo im Hinblick ouf den Schutz der Opfer der durch das Coronovirus SARS-Co V-2 
verursadtten Pandemie VOl der Fakturierung von HonoraIZUScftlägen und im Hinblic::k auf den Sc::hutz des 
Patienten, für den die Kosten für Dienst1~tungen durc::h den Finanzmitlelhaushalt gedec::kt werden, var der 
Fakturierung van Mehrkosten - Deutsc::he Ubersetzung 

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 26. Juni 2020 zur Abänderung des koordinierten 
Gesetzes vom 10. Juli 2008 über die Krankenhäuser und andere Pflegeeinrichtungen im Hinblick auf den Schutz der 
Opfer der durch das Coronavirus SARS-CoV-2 verursachten Pandemie vor der Fakturierung von Honorarzuschlägen 
nnn hn HinhHI"''\c a11f nPn ~hnh_ npo;: PatiPnk>n _ HiT nPn nip KndPn fi'iT TliPndlPio;:ft1nC7Pn n11Tl"h nPn li'inan7rnittplhanO;:halt 
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHElT, 
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT 

26. JUNI 2020 - Gesetz ZUl Abänderung des koordinierten Gesetzes vom 10. Juli 200S über die Krankenhäuser und 
andere Pflegeeinrichtungen im Hinblick auf den Schutz der Opfer der durch das Coronavirus SARS-Co V-2 
verursachten Pandemie VOl der Fakturierung VOD HonoriUZUBchlägen und im Hinblick auf den Schutz des 
Patienten, fü:r den die Kosten für Dienstleistungen durch den Finanzmittelhaushalt gedeckt werden, vor der 
Fakturienmg von Mehrkosten 

PHILIPPE, König der Belgier, 
AOen Gegenwärtigen und Zukünftigen. Unser Gru1l! 

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende aogenommen und Wir sanktionieren es: 

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit. 

Art. 2 - Artikel 97 § 2 des koordinierten Gesetzes vom 10. Juli 2008 über die Krankenhäuser und aodere 
Pflegeeinrichtungen, abgeändert durch das Gesetz vam 23. Dezember 2009, wird durch einen Buchstaben e) mit 
folgendem Wortlaut ergänzt 

He) worm die Aufoalune einen Patienten betrifft, der sich mit dem SARS-COV-2-VlrUS infiziert oder vermutlich 
infiziert hal." 

Art. 3 - Artikel 104 desse1ben Gesetzes wird durch folgenden Absatz ergänzt: 

"Den Patienten einer Epidemie oder Paodemie oder den Opfero von Katastrophen oder Kalamitäten, für die die 
Kosten für Dienstleistungen durch den in Artikel 101 erwähnten Finanzmittelftaushalt gedeekt werden, künnen 
keinerlei Mehrkosten in Farm van nichterstattungsfähigen Leistungen fakturiert werden." 

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz wird wirksam mit 11. März 2020. 

WIr ferti.gen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das 
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird. 

Gegeben zu Brussel, den 26. Juni 2020 

PHILIPPE 

Von Königs wegen: 

Die Ministerin der Volksgesundheit 
M. DEBLOCK 

Mit dem Staatssiegel versehen: 

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR 

Der Minister der Justiz 
K. GEENS 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN 

[C - 2021/30577] 

15 JANVIER 2021. - Arrêté ministériel fixant la date d'entrée en 
vigueur de l'artide 3, § 5, alinéa 111!r, de 1'arrfté royal du 
25 mars 2003 relatif aux cartes d'identité. - Traduction allemande 

[C - 2021/30577] 

15 JANUARI 2021. - Ministerieel besluit tot bepaling van de datum 
van inwerkingtreding van artikel 3, § 5, eerste lid, van het 
koninklijk besluit van 25 maart 2003 betreffende de identiteitskaar­
ten. - Duitse vertaling 

Le texte qui suit constitue la traduction en laogue allemaode de 
l'arrêté ministériel du 15 ~vier 2021 fixaot la date d'entrée en vigueur 
de Yartide 3, § 5, ~a 1 I de l/~ royal du 25 mars 2003 relatif aux 
cartes d'identité (Moniteur beige du 19 février 2021). 

Cette traduction a été établie par Ie Service central de traduction 
allemaode à Malmedy. 

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling vao het ministerieel 
besluit vao 15 jaouari 2021 tot bepaling vao de cratum vao inwerking­
treding vao artikel 3, § 5, eerste lid, vao het koninklijk besluit vao 
25 maart 2003 betreffende de identiteitskaarten (Belgisch Staatsblad van 
19 februari 2021). 

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse 
vertaling in Ma1inedy. 

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES 

[C - 2021/30577] 

15. JANUAR 2021- Mini.terieller ErI ... zur Festlegung de. Datums de. Inkr.fttretens von AJtikel3 § 5 Absatz 1 
des Königlichen Erlasses vam 25. März 2003 über die Personalausweise - Deutsche Ubersetzung 

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vam 15. Jaouar 2021 zur Festlegung des 
Datums des lnkrafttretens von Artikel 3 § 5 Absatz 1 des Königlichen Erlasses vom 25. März 2003 über die 
Personalausweise. 


